Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 
R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh G 

c ch j jh J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 

t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

z S s h 

rAma rAma kRSNA-gauLipantu 

In the kRti 'rAma rAma kRSNAyanarE' - rAga gauLipantu, zrl tyAgarAja 
asks people to sing praises of the Lord in order to redeem themselves. 

P rAma rAma kRSNA(y) anarE 

rAtri pagalu mA sltA 

Cl itara mArga saukhyamulaku 

atani hRdayamE sAkSiyu (rAma) 

C2 kAni panula kOri kOri 

karaguc(u)NDu mAnavulu (rAma) 

C3 kutsitapu mATalaku 

uddugaporaleDujanulu (rAma) 

C4 sarva zAstramulanu cadivi 

Asa dAsul(a)yina vAru (rAma) 

C5 eduTi pacca j UDa lEka 

hitapu mATal(A)Du janulu (rAma) 

C6 callani vAkkulu paliki 

svAntam(a)nalam(ai)navAru (rAma) 

C7 palukanErd(y)aDugapOtE 

teliviki hAni(y)ainavAru (rAma) 

C8 j Ati hi nulaina vAru 

jANal(a)inAr(a)dE sAkSi (rAma) 

C9 pAmu pandi gaj a pizAca 

pAtak(A)grEsarulE sAkSi (rAma) 


CIO 


tyAgarAju telusukonna 



tArakam(i)ha para sAdhakamu (rAma) 


Gist 

Day and night chant 'O our Lord sltArAmA, rAmA, kRSNA'! 

For the comforts derived in adhering to other paths, their (adherents) 
own hearts are witness. 

Hey folks who have become weary by undertaking undesirable tasks! 

Hey Folks who, unable to bear offensive words, go for duel! 

Hey folks who, even after studying all treatises, have become slaves to 

desires! 

Hey fellows who, though envious of others' prosperity, yet utter kind 
words to them! 

Hey folks who, while speaking nice words, are fuming inside! 

Hey fellows who, though learnt to speak, when asked any guestion, are 
bereft of understanding or comprehension of the subject! 

Day and night chant 'O our Lord sltArAmA, rAmA, kRSNA'! 

People who were outcastes or not belonging to any caste became wise by 
chanting the names of Lord; that itself is the proof. 

A snake, a pig or boar, an elephant, a demon and the dreadly sinful who 
became eminent (devotees by chanting the names of the Lord) are proof. 

This raft or boat (which carries one across the Ocean of Worldly 
Existence), which this tyAgarAja has realised, is the means of accomplishment 
both for this and the next World. 

Word-by-word Meaning 

P Day (pagalu) and night (rAtri) chant (anarE) 'O our (mA) Lord sltA 
rAmA, rArnA, kRSNA' (kRSNAyanarE) ! 

Cl For the comforts (saukhyamulaku) derived in adhering to other (itara) 
paths (mArga), their - adherents - own (atani) hearts (hRdayamE) are witness 
(sAkSiyu); 

therefore, chant day and night 'O Lord sltA rAmA, rAmA, kRSNA'. 

C2 Hey folks (mAnavulu) who have become weary (karagucuNDu) by 
undertaking (kOri kOri) (literally seeking again and again) undesirable (kAni) 
tasks (panula) ! chant day and night 'O Lord sltA rAmA, rAmA, kRSNA'. 

C3 Hey Folks (janulu) who, unable to bear offensive (kutsitapu) words 
(mATalaku), go for duel (udduga poralEDu) ! chant day and night 'O Lord sltA 
rAmA, rAmA, kRSNA'. 

C4 Hey folks (vAru) who, even after studying (cadivi) all (sakala) treatises 
(zAstramulanu), have become (ayina) slaves (dAsulu) (dAsulayina) to desires 
(Asa) ! chant day and night 'O Lord sltA rAmA, rAmA, kRSNA'. 

C5 Hey fellows (janulu) who, though envious of others' prosperity (eduTi 
pacca jUDa lEka) (literally does not like to look at the greenery on the opposite 
side), yet utter (ADu) kind (hitapu) words (mATalu) (mATALADu) to them! chant 
day and night 'O Lord sltA rAmA, rAmA, kRSNA'. 

C6 Hey folks (vAru) who, while speaking (palki) nice (callani) (literally cool) 
words (vAkkulu), are (aina) fuming (analamu) (literally fire) inside (svAntamu) 
(svAntamanalamaina) ! chant day and night 'O Lord sltA rAmA, rAmA, kRSNA'. 



C7 Hey fellows (vAru) who, though learnt (nErd) to speak (paluka), when 
asked (aDuga pOtE) (nErdyaDuga) any question, are (aina) bereft of (hAni) 
(hAniyaina) understanding or comprehension (teliviki) of the subjed! chant day 
and night 'O Lord sltA rAmA, rAmA, kRSNA'. 

C8 People who were outcastes or not belonging to any caste (jAti hlnulu) 
became (ainAru) wise (jANalu) (literally dever or genius) by chanting the names 
of Lord; that itself (adE) (jANalainAradE) is the proof (sAkSi) (literally witness); 
therefore, chant day and night 'O Lord sltA rAmA, rAmA, kRSNA'. 

C9 A snake (pAmu), a pig or boar (pandi), an elephant (gaja), a demon 
(pizAca) and the dreadly sinful (pAtaka) who became eminent (agrEsarulu) 
(pAtakAgrEsarulE) (devotees by chanting the names of the Lord) are proof 
(sAkSi); therefore, chant day and night 'O Lord sltA rAmA, rAmA, kRSNA'. 

CIO This raft or boat (tArakamu) (which carries one across the Ocean of 
Worldly Existence), which this tyAgarAja has realised (telusukonna), is the 
means of accomplishment (sAdhakamu) both for this (iha) (tArakamiha) and the 
next (para) World; therefore, chant day and night 'O Lord sltA rAmA, rAmA and 
kRSNA'. 

Notes - 

Cl - itara mArga saukhyamu - While zrl tyAgarAja eulogises the path of 
devotion, he is not ridiculing other paths and says that whether followers of other 
paths derive happiness or not, is known to themselves only. He wants them to 
compare with the happiness derived from the path of devotion. 

C3 - udduga - this is how it is given in all the books. The root word is 
'uddi 1 which means 'duel'. 

C4 - sarava zAstramulanu - this is how it is given in all the books except 
that of TKG, wherein it is given as 'cAla zAstramanni'. 'cAla 1 and 'anni' many not 
go together. This needs to be checked. Any suggestions ??? 

C8 - jAti hlnulu jANalainAru - This probably refers to sage vAlmlki. 

C9 - pAmu - snake - This probably refers to kALiya. 

C9 - pandi - pig or boar - the reference is not dear. Is he referring to 
varAha avatAra? Any suggestions ??? 

C9 - gaja - elephant - this probably refers to gajEndra mOkSa. 

C9 - pizAca - a fiend, ogre, demon, devil, asura, rAkSasa - having 
fondness for flesh - Probably this refers to vibhISaNa. 

C9 - pAtaka - sinful - It is not very dear as to whom zrl tyAgarAja refers. 

CIO - tArakamu - the name 'rAma'. 

CIO - sAdhakamu - this is how it is given in all the books except that of 
TKG, wherein it is given as 'sAdhanamu'. though both words are similar, this 
needs to be checked. Any suggestions ??? 

Devanagari 

T T. TFT TFT 

<lBl ^TT nidi (TFT) 

^1. w IT FT TTTW^ 

TUftRT (TFT) 

^2. ^#r 



F3. F^cTTcT q 

3fF ^ (TFT) 

^r4. tft ■m^TcTF Ff^r 

-3TTTT < aI'H(c^)NH did (TFT) 

^5. FIT c^FT 

%?TF Fre(TF)T| ddc§ (TFT) 

^t 6. ^#T FTf^ F^fer 

FFRT(F)FF<F)F FTT' (TFT) 

F7. M<T=b HM(F)'5 T r Mid 

Ffefefe #T(^)F FTT^ (TFT) 

^8. ^TlfcT !FF((t)F did 

^TM(#)FT(T)F TTlf§T (TFT) 

"F9. Fur F^F F^T fFTITF 

FIF(FF)TfcTT^ TTlftT (TFT) 

FlO. TFFTTFF Fc^FTF 

cnTFF(fa)F FT TTTWT (TFT) 

English with Special Characters 

pa. rama rama krsna(ya)nare 
ratri pagalu ma sita (rama) 
cal. itara marga saukhyamulaku 
atani hrdayame saksiyu (rama) 
ca2. kani panula kori kori 

karagu(cu)ndu manavulu (rama) 
ca3. kutsitapu matalaku 

udduga poraledu janulu (rama) 
ca4. sarva sastramulanu cadivi 
asa dasu(la)yina varu (rama) 



ca5. eduti pacca juda leka 

hitapu mata(la)du janulu (rama) 
ca6. callani vakkulu paliki 

svanta(ma)nala(mai)na varu (rama) 
ca7. paluka nerci(ya)duga pote 
teliviki hani(yai)na varu (rama) 
ca8. jati hinu(lai)na varu 
jana(lai)na(ra)de saksi (rama) 
ca9. pamu pandi gaja pisaca 
pata(ka)gresarule saksi (rama) 
calO. tyagaraju telusukonna 

taraka(mi)ha para sadhakamu (rama) 

Telugu 

cp( 0 Sbfiexi Idsp 5 ((p<£o) 

£ 51 . <6p6 

€5 e50 (<P<£o) 

£52. sO §^Q §^Q 

£di*b(£5o)K)0 &p£>^ex> (cp<£o) 

£ 53 . <6p£)0&) 

S3&exi (cp&j) 

Q 

£54. £>6g £5<50 

cp&o(o) coo& spdo (cp^o) 

£55. cDd5o<$ £>£5^ sp 75 ^ eS£ 

?Pe5^j) ^xpdD(ep)£5o S3&exi (cp<£o) 

£56. £5o0 £>©§ 

spdo (cp&d) 

£57. ^8^(650 )<&><*> S^cif 

c!3©0§ ^0(CCb);6 5P<±) (CP&>) 

£58. spS fr°&)(e3)& spdo 



33 ,# £ 3 (| 3 )aF , (d)c 5 (CP^O) 

£> 9 . £><D das 

O 

^<d(^)(]l£)doe5 ^§ (cp<£o) 

^ 5 10 . eF’gdCPSJ c^QDobo§^<xP^ 

e^d^C^O)^ Sod ^(dddxDO (Cp£o) 

Tamil 

U. IJITLD IjrTLO a0Q^6miT(lLj)(oilTGlJ 

ijirajifl ua 3 g>j ldit 

ffl. £g)f§IJ LDIT IT <95 3 Gl(5TUSTT<S 2 UJ(LpiSO@ 

q1d(75^ 3 ujGld 6iuir<9t>41iL| (ijitld) 
a2. ssrKoofl uepeo Gamfl Gainfl 
«ij@ 3 *0tot@ 3 ld rr 6ffT (5i| ( ijitld) 

ff3. @^GnSl^l_| LDITI 60 (9j 

e_^ 3 gj 3 a; 3 GlumjGlcu© 3 gogpjgij (ijitld) 
a4. erniteu au/refu^ij(LpsDgij ff^l 3 oSl 
^,60) ^rr 3 6Rr°(60)uSlioiiT qjit0 (ijitld) 
ff5. CTgJ 3 Lq_ UfFff gcr£)l_ 3 GeO<95 

<syf)lf5i_| lditi_(suit)® 3 gogpjip (ijitld) 
ff 6 . ffsbcuissfl qjit« 0 ^i usi 51 c® 

<^SLJn'rB^(LD)ioffTGL)(ioir)LD)ioffT QJIT0 (iJITLD) 
s-l. uipa GnjifcfKuj )© 3 ® 3 GuirGfs 

Q^qSIqSIcH SLITjrT (oTsfl (<o6DUj)(oCT QJIT0 (iJITLD) 
ff8. goir^ eySgueinGOioffT qjit0 

^iTio55T(iar)Gu)ioimT(ij)G^ 3 sruira^l (ijitld) 
ff9. UIT(Lp UJS^l 3 <95 3 gQ \S\6TVIT5 

uir^(air)a 3 GijeiU0GGO siuira^l (ijitld) 
alO. ^ujiTa 3 ijiT^“D Gl^^jswDQairioiyTioffT 
^irijffi(Li51)eyD L_ iij emiT^ 4 a(Lp (ijitld) 

^IrrGLjLD USgJJLD 'rBLDff,) ^rnjmDIJ 

^lijuLDrr, ffisrorswri' Quj65tl5[t! 

1 . LDrbp Qjiflfficrfl^isTTGrr rBeifranma^ffig,, 
^syrrsuiT lbsitGld eml#lujrT@Lb; 

|§l|J6LjLb Uffi6£|LD 'rijLDgJ mjITLD 

HJijrrLDj <a<sror<srorrr' OlusotlSit ! 

2 . <oij gli rr <5 i ifoiroflffisinGTT^ (£>55L£|_<95 

^lansri^^ LDeofl^rtaCoSTT ! 

|§l|J6LjLD UffigJJLD 'r5LDgJ .figmjITLDrj 

HJijitldij ffisroreronT 1 QLuerm_Srt ! 


3. J31U Qffmsb^jffig, 



LD£b£UITk)_U L_|IJ(ST5Lb LDSsGgTt! 

^ijGi|i_b uffi^iLD 'rjiLDgj ^mjnLDrT, 

^ijmcn, ffisrorsrorrT 1 Qlu«hl5it! 

4. ^anerrajaj] err^^lrrrEJffiansTTffi ffiriinjjLb, 

ffii^anLDLurrGioffTrTGrr! 

^IJGI|LD UffiQ^LD 'rBLDgJ ^mjrTLDrT, 

^lijrrLDrr, ffi<sror<srorrr' Qlu«hl5it! 

5. LDrbCojDrTrt Qey^uanuffisnsms s<£)u_irTa^, 

(^yOTrreb GLDgj|«@) ^lejrQerreb uffiiiGsunGtr! 

^ijgi|ld uffi^jLD 'rjiLDgj ^rrrrmDrT, 

^lijrrLDrT, ffisrorarorrr' Qiu«hl5it! 

6 . (QsusrfluSleb) @ 65 fluj QerrrfiaisrT uaeirgii^ 

(^yOTmsb) e_<sTT(sr5ffi@<sTT Gsu@GsijrTGrr! 

|§lijGi|Lb uagjjLb 'rjiLDgj ^mjrrLDrr, 

HJijrrLDrr, ffiarorarorn' Quj65tl5[t! 

7. Gueffi ffijDfpj, (oSlGrraaLb) GslIsu Gunssineb, 

Q^ifley ^icbsurTG^rrGrr! 

|§lijGi|Lb uagjjLb 'rBLD§i .1 ainijrTLDn, 

^ijmcn, ffiarorarorn' QujeOTLSrT ! 

8. ffrr^l QsLl©uGurrGio5TrT0Lb 
erre5TGprT[rrm51«iTiT, ^o 0 oGaj eiTL_#l; 

|§l|J6L|Lb UffigJJLD 'rBLDffJ ^nijrTLDrT, 

^lijm_Dn / ffi<sror<srorrr' Quj6ffTL5iT! 

9. uuldl], ueffT|51 / lunanOT, LSlerr* (LDrrip) 
Qffirr®LbuiT(aSlffi(sr5Lb GLoGsumT (^y^lesTgj) eml#]; 

^irrsyLb u<ag>]Lb 'rrjLDgj .figmjiTLDrT, 

^lijm_DfT / ffisrorarorn' Qiu6ffTL5iT! 

10. ^liurrarrrTffeffT Q^[flrjj^QsrT<srori_ ^mj<ai_b^ 

^LbanLD, LDpanLDffig,? ffrr^65TGLD @gjGsu) 

^IJGI|l_b Uffi^lLD rjiLDgJ '^^mjITLDrT^ 

^ijrrLDrr, ffisrorarorn' Qiu«hl5it! 

LDrrjrD suySIffisrT - ua^ QrBjfl ^cfflij LDrrirD«nsu 
err^l Q«L®uGurrG«irrTrt - <surrebi_S<£l (Lpeofl 
UrTLDL| - ffirT<SlflliJ65T - ffiS5OTiSror65T UJ(Lp«n«iTll5l£b 
@ey«fT ^an£UL§gj rBi_«iTLDmi)_«iTrTan 
Lurranau - ffiGerB^lrran«iTffi @r51ffi@Lb 

U65T|51, LSlerr* - im«nijffi@!$ffi@QLDio5T GiSlsnrEJ«Giffl£ban£U 
^rrij<si_b - '^lijuLon' GreirgiiLb Qliujit 



Kannada 


eO. OS)<di) OS&Sl) ^e^c^cd^ddc 

oa^ £)de» dra (oarb) 
aio. drad ^sarboed 

n t> 

«d£> a^dcddbe ^^obo (oad) 
ai_9. 53b bde) boeQ boeQ 
idrb(a&>)esg drad^eD (oad) 
aia.. b^d^y) drawob 

e/ucbd sybddSeb a^dex (oad) 
aba. dd srad dood aibb 

t?d c3sdD(e))cCod asacb (oad) 
abs. <x>d&3 bai asoab <s3<b 

2d 

8od^) dra&3(<a»)eb a^dex (oad) 
air. aied a33b,e» b<£)& 

CO o 

aracb (oad) 

air. herd d0(ccb)ebd sybede 
d<£)b& ^^(ccb^d sracb (oad) 
aiej. asad 8oed(<dj)d asacb 

asac9((d 3 )^5)(d)de A^(oad) 
air. sjado bb dai bsraai 

o 

^d(sa) Jedcbdie (oad) 

aioo. s^doaaa dexdbo^ 

3?)di(d)b bd (oad) 

Malayalam 

oJ. (00(2 (00(2 dft.^n9d6nr)O(0Q))(TD(S(O 
(00(_(0)1 ojcoejj (20 01)1(0)0 ((00(2) 
aJI. |D(0)(0 (20(00) (n) r S6)J) ) (2J&Jd0^ 



©racoonl oO^(3cq)G( 2 cnjOdftiadlccDj (cooca) 
sJ2. dBoonol ojcdj&j <Sdft.o(o1 

dft.roa)^(^j^)6rT)cuo^ fflocDcuj&jj (©oca) 
dJ3. cfij}(0ru1(0)oJ} fflOS&Jcft>J 

g)<3}(0 6)nJO(Q6)QJOJOJ SCTDJ&J} ((OOffl) 
nJ4. CTUtOJ C©O(TU(.(0)iaj£JCTr)J sJ(3lajl 

(srajonj (30cnj^(&j)co)1(D cuo©^ (cooca) 

dJ5. a{j)(3^Sl nJ^J S^OJO CS&Jdft. 

afil«5)nJJ fflOS(&JO)CUOJ SODJ&J} ((OOffl) 
sJ6. sJ&J(T)1 QJ0dB6)J&JJ oJejIcftH 

mjjonra)((a)cD&j(6)6)(a)cD cuo©^ (©oca) 

nJ7. oJ&JJdft. GODfflajl(CQ))cU)JO) GnJOGffi) 

6)«5)QjlOjl<ft,1 aOOCDl(6)QCQ))(D CUO©^ (©Offl) 
sJ8. SO (0)1 df)°l0Dj(6)6)£j)(TD QJO©^ 

S06TD(6)QQJ)cT) 0((0)G(3 (TUOdMdl (©Offl) 
sJ9. oJOffl^ nJ(T3l COS oilC/OO^J 

oJO(O)(d0oo)Gccocn)ra^G&j cruodftiadl (©os) 
^uio. ©^ocoroosj Q(0)&j^cn)^6)dft.oom 

co)0(Odft.(ia1)ar) nj© cnjocodBoia^ (©oa) 

Assamese 

*r*r ^ *rr %sf (^r) 

w (^r) 

r. ^pr c^nft c^fft 

(^T) 

fjO. 

W) 

^8. ^ uftft 

vSJt^T tfl^PDfSFT (?tt) 

f)(2. ‘ 9 f^ vSjvb C°W 

r>. 

^(5T)^(&TH W W) 



Fa. TOp' (7#0J)^f CTOa3 
CvsPlQft TO (TO) 

Ftr. vSfrfw TO 7 

tokTOhkto TO% (To) 
Fa>. TO[ ' ? ff% TO? fTOITF 

TOTOXTOTOT TO% (TO) 
Fbo. TOtTOl^ (FSefl&to 

TOTO(fTO TO TOTOJ (TO) 

Bengali 

^t. TO" Tot ^toTOXto 
TO *rr TOt (TO) 

Fb. TO TO C^TOJTO 
toTO toto TOTOj (To) 

Fa. TO TOf cTO cTO 

too(£)$ to^ (TO) 

Fv3. TOff 

TOr ctoto TO1 (^r) 

F8. TO TOTOI 

TO^T TO[(°T)fTO TOF (TOT) 

F<2. vl] 1 ^ TO' vSjvb (FTO 

fTOl TO(TO)^ \SFJ5J (To) 
F^b. FTO TO% 
TO(^T)TO(TO)F TO (TO) 

Fa. TO(^)TO c TO3 
cTOTO TOTOh TO (TO) 



UV. vSrtfw ^t?F 

Htf% (3t*T) 

E?>. HT^ ‘ 9 tf% 5 'R3? f^ttF 

W)OJW 3 ff% (^T) 

frbo. ^rf^rar^ 

^ srr ^ (^r) 

Gujarati 

H. ?LH ?LH ^LL(H)sd 

?|R H°LGi HI dlcll (?LH) 

*1*1. tfct? Hid dl>HHGl5 

shciPl d^uA $-ll8ih (?lh) 

*U. 5lPl u<jch slR slfi 

5?H«)l?S HLHHC-i (?LH) 

o v o 7 J o o o v 7 

*13. 5[?HctH HldClS 

(3§ 3 l M.t?d§ c V G tCd (?LH) 

*1*. ?-td ^Ll^HCrK *lEPl 

*HL?-l (?LH) 

*lH. *Afc[d H**l ‘YS ds 

o c\ 

[dctH Hld(GU)S c VHCd (?LH) 

*15. «lC<HPl HLSSGl hGhGs 

$ jC U tr ct(H) cr LC'l(A) tr L (?LH) 

*13. Hq3 AK(H)SH Hid 

AGdPiCs diPt(AM (?lh) 

*U. °Vl[cl dlH(d)H 

°VU?L(d.)®lL(?)l ?-ll8i (?LH) 

*16. HLH Ufe °L C V [A?Ll*l 

HLct(5L)d$-L^d $-LL8i (?LH) 
*l<lo. cHl°L?L c V ctej^SlSl 

ctl?3(PL)<& U? ?-LLUSH (?LH) 



Oriya 


9- m Q10 q^kggg6q 

Cs 

QIG 0Q0 01 01GI (QI0) 

— 1 cx 

GQ- 0GQ 010 60l<31H00Q 

cx cx 

2IGG 090,60 0100^ (QI0) 
99- QIG 090 6QIQ 6QIQ 


QQQ(G)&, 0I9Q0 (QI0) 

cx cx cx cx cx 

G^- Q0G0 0IG0Q 

cx^ cx cx 


QQQ 60IQ60G Q90 (QI0) 

cx cx cx cx 

G8- 0Q" «000 GQQ 

cx cx 

2110 910(0)0,9 0IQ (QI0) 


G'G - \?9G 0© QG 60Q 

CX Ox 


0G0 010(01)9 Q00 (QI0) 

cx cx cx cx 

G3- 900 QIQ,0 00Q 

m. cx cx 


0QIQ(0)00(60)0 QIQ (QI0) 

\ cx 

G9 - 00Q 609(0)90 60I6G 

cx cx 

6G0QQ 010(69)9 QIQ (QI0) 
GP QIG 919(60)9 QIQ 

cx cx 

QI0(60)0I(Q)69 010 (QI0) 
GCf- 010 09 GIQ 0019 

cx 


0IG(QI)6GI0Q60 010 (QI0) 

— 1 cx 


G Q 0 - GHIGIQIQ 6G006QIG 

cx cx cx n 

GIQQ(0)0 0Q 0I6IQ0 (QI0) 


Punjabi 

U. 

^ldl« K 7 Hid 1 (^TH) 



tR. ffe? HWT fejTHHy 

fyefe H'P°(Jdy (^T-r) 

^3. °cPrt 8rt66 (5fd o(fd 

KVSfH (^-r) 

^3. otfdHdU 7-P^Hy 

fe^T Pfef iTSH (^T-T) 

^8. Pff fefe 

»TTT ^Tfe)ffe ^y (U T H) 
^M. fefc UtT r[5 Hof 

fU3U WZ{W)15 iTSH (^T-T) 

fefe fen ufefk 
7jv^(k)^h(^)^ ^y (^T-r) 
^9. ?fe(^T)y3T fe 
ifefcfe <Ffc(^)<5 ^y (^T-r) 
^t. rpfe fe(^)?> ^y 
rfe^)?fe)^ H'P°(8 (^R-r) 
^t. ITH ufe 3TH fer^ 
U T 3(^)d]HdM H'P°(8 (RR-T) 

^RO. dR'dld'rl 3HHfe 

3w(fk)^j m ttok (rr-t) 



